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巴利發音説明：

1. 由於國語讀音的發音極爲有限，文中「中隸書體」的音譯僅供參考，實際讀音須以口傳或聖法大長老的巴利念誦為準。
2. 凡音譯字下有底線者，如：「不」，表示該巴利語讀音在國語讀音中沒有相對應的漢字，所拼的字只是取其近似音或台語來發音而已；凡音譯字下有底線加框線者，如：「特瓦」，表示須以兩個字合為一個音節來發音，而「特瓦」的發音，則近似抽屜的「屜」或「拖」字的台語發音。

求受三歸五戒法(Pa¤casãla)

  Ahaü, bhante, tisaraõena saha pa¤casãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

 （阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙哈 般恰希郎 當芒 呀恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦 

希郎 爹塔 梅 班爹）           

    尊者，我乞求三歸和五戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！
  Dutiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha pa¤casãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.
 （督梯洋批 阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙哈 般恰希郎 當芒 呀恰咪 

阿奴嘎航 咖特瓦 希郎 爹塔 梅 班爹）           


    尊者，我第二次乞求三歸和五戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

   Tatiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha pa¤casãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.
 （搭梯洋批 阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙哈 般恰希郎 當芒 呀恰咪 

阿奴嘎航 咖特瓦 希郎 爹塔 梅 班爹）           


    尊者，我第三次乞求三歸和五戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

   比 丘：Yamahaü vadàmi taü vadehi (vadetha).

         
我念什麼你（們）也跟著念。

   受戒者：âma, bhante.



（阿罵 班爹）          




 是的，尊者。

    ⊙如果受戒者超過一位，則比丘的引導詞由斜體字的單數改為複數：


 vadehi（你説）      vadetha（你們説）




  三歸依    

    ⊙比丘念：Namo tassa，受戒者就直接念完三歸文，或比丘念一句，受戒者跟著念一句。








    比 丘：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

         （那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

           禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    受戒者：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

          （那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

            禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    ⊙比丘念：Buddhaü saraõaü gacchàmi，受戒者就直接念完三歸文，或比丘念一句，受戒者跟著念一句。




 Buddhaü saraõaü gacchàmi.

（布噹 沙拉囊 嘎恰咪）


我皈依佛。

Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    我皈依法。

    Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    我皈依僧。

    Dutiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我皈依佛。

    Dutiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我皈依法。

    Dutiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我皈依僧。

    Tatiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我皈依佛。

    Tatiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我皈依法。

    Tatiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我皈依僧。

    比  丘：Tisaraõagamanaü paripuõõaü.

             三歸依已經圓滿。

    受戒者：âma, bhante.

       
 （阿罵 班爹） 


 
  是的，尊者。





五戒文

    ⊙比丘每念一條戒（或一句），受戒者跟著念：

  1. Pàõàtipàtà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

   （巴那梯巴搭 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離殺生學處。

  2. Adinnàdànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.  

  （阿釘那達那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離不與取學處。

  3. Kàmesu micchàcàrà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

  （咖梅蘇 咪恰洽拉 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）    

    我受持離欲邪行學處。

  4. Musàvàdà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

  （目沙瓦達 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離虛誑語學處。

  5. Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

  （蘇拉 梅拉呀 嗎佳 巴嗎達塔那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離（飲）放逸原因的穀酒、花果酒（和）酒類學處。

    比 丘：Tisaraõena saha pa¤casãlaü dhammaü sàdhukaü katvà appamàdena sampàdetha.

    在完全地（受了）三歸和五戒法後，當不放逸地努力（成就）。

    受戒者：âma, bhante.

           （阿罵 班爹） 



  是的，尊者。

    ⊙發願與回向

    Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayà'vaham hotu.

   （依噹 梅 噴娘  阿沙瓦咖呀  瓦航  喉吐）

    願我此功德，導至諸漏盡。

    Idaü me sãlaü nibbànassa paccayo hotu.

   （依當 梅 希郎 尼跋那舍 巴恰優 喉吐）

    願我持此戒，成為涅槃緣。 

    Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi.

   （嗎媽  噴娘跋港  沙跋沙塔囊  跋接咪）

    我的功德分，分享諸有情。

    Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

   （貼 沙悲 梅 沙芒  噴娘跋港  拉幫吐）

    願他們一切，同得功德分。 






Sàdhu！    Sàdhu！    Sàdhu！

（沙杜）   （沙杜）   （沙杜）

善哉！     善哉！    善哉！

    w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
    勿追念過去，莫盼望未來；過去已過去，未來尚未至；

    現在所生法，當處即觀照，了知、修習彼，不動又不摇。

    熱忱今日事，誰知明日死？不遇死大軍，此事绝無有！

    如此熱誠住，日夜不懈怠，此一夜賢善，寂静牟尼説。

                                                                                                                                                                         （M.iii,p.187.）《中部‧131經》

    w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w

求受歸依布薩八戒法 (Aññhaïga-uposathasãla)

Ahaü, bhante, tisaraõena saha aññhaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

 （阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙哈 阿湯嘎 沙滿那嘎湯 烏波沙塔希郎 

噹芒 呀恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）           


    尊者，我乞求三歸和具有八支的布薩戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

  Dutiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha aññhaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.
 （督梯洋批 阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙哈 阿湯嘎 沙滿那嘎湯 

烏波沙塔希郎 噹芒 呀恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）

    尊者，我第二次乞求三歸和具有八支的布薩戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

  Tatiyam'pi, ahaü, bhante, tisaraõena saha aññhaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü  yàcàmi, anuggahaü katvà sãlaü detha me, bhante.

 （搭梯洋批 阿航 班爹 梯沙拉內呢 沙哈 阿湯嘎 沙滿那嘎湯 烏波沙塔希郎 

噹芒 呀恰咪 阿奴嘎航 咖特瓦　希郎 爹塔 梅 班爹）

    尊者，我第三次乞求三歸和具有八支的布薩戒法。尊者，在攝受後請把戒授給我！

    比 丘：Yamahaü vadàmi taü vadehi (vadetha).

           我念什麼你（們）也跟著念。

    受戒者：âma, bhante.

           （阿罵 班爹） 

       
  是的，尊者。

    ⊙如果受戒者超過一位，則比丘的引導詞由斜體字的單數改為複數：

      vadehi（你説）     vadetha（你們説） 




   三歸依



    ⊙比丘念：Namo tassa，受戒者就直接念完三歸文，或比丘念一句，受戒者跟著念一句。
 

    比 丘：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

         （那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

           禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    受戒者：Namo tassa Bhagavato, Arahato Sammàsambuddhassa. (3x)

           （那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

            禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

    ⊙比丘念：Buddhaü saraõaü gacchàmi，受戒者就直接念完三歸文，或比丘念一句，受戒者跟著念一句。

     Buddhaü saraõaü gacchàmi.

  （布噹 沙拉囊 嘎恰咪）


    我歸依佛。

    Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    我歸依法。

    Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    我歸依僧。

    Dutiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我歸依佛。

    Dutiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我歸依法。

    Dutiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （督梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第二次我歸依僧。

    Tatiyam'pi, Buddhaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 布噹 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我歸依佛。

    Tatiyam'pi, Dhammaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 噹芒 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我歸依法。

    Tatiyam'pi, Saïghaü saraõaü gacchàmi.

   （搭梯洋批 桑港 沙拉囊 嘎恰咪）

    第三次我歸依僧。

    比  丘：Tisaraõagamanaü paripuõõaü.

           三歸依已經圓滿。

    受戒者：âma, bhante.

       
 （阿罵 班爹） 



  是的，尊者。




    八戒

    ⊙比丘每念一條戒（或一句），受戒者跟著念：

  1. Pàõàtipàtà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （巴那梯巴搭 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離殺生學處。

  2. Adinnàdànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （阿釘那達那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離不與取學處。

  3. Abrahmacariyà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （阿不拉嗎恰利呀 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪） 
   

    我受持離非梵行學處。

  4. Musàvàdà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （目沙瓦達 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離虛誑語學處。

  5. Surà-meraya-majja-pamàdaññhànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（蘇拉 梅拉呀 嗎佳 巴嗎達塔那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離（飲）放逸原因的穀酒、花果酒（和）酒類學處。

  6. Vikàlabhojanà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

（威咖拉缽佳那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離非時食學處。

  7. Nacca-gãta-vàdita-visåkadassanà màlà-gandha-vilepana-dhàraõamaõóana-vibhåsanaññhànà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （那恰 給塔 瓦地塔 威蘇咖達沙那 嗎拉 甘達 威雷巴那 

達拉那滿達那 威布沙那塔那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離觀（聽）跳舞、歌唱、音樂、表演，（以及）戴持、塗抹、妝飾原因的花鬘、香、塗香學處。

  8. Uccàsayana-mahàsayanà veramaõã-sikkhàpadaü samàdiyàmi.

 （烏恰沙呀那 馬哈沙呀那 威拉嗎尼 希咖巴當 沙麻低呀咪）

    我受持離（坐臥）高、大坐臥具學處。

    比 丘：Tisaraõena saha aññhaïga samannàgataü uposathasãlaü dhammaü sàdhukaü katvà appamàdena sampàdetha.

    在完全地（受了）三歸和具有八支的布薩戒法後，當不放逸地努力（成就）。

    受戒者：âma, bhante.

           （阿罵 班爹）         



  是的，尊者。

    ⊙發願與回向

    Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayà'vaham hotu.

   （依噹 梅 噴娘  阿沙瓦咖呀  瓦航  喉吐）

    願我此功德，導至諸漏盡。

    Idaü me sãlaü nibbànassa paccayo hotu.

   （依當 梅 希郎 尼跋那舍 巴恰優 喉吐）

    願我持此戒，成為涅槃緣。 

    Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi.

   （嗎媽  噴娘跋港  沙跋沙塔囊  跋接咪）

    我的功德分，分享諸有情。

    Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

   （貼 沙悲 梅 沙芒  噴娘跋港  拉幫吐）

    願他們一切，同得功德分。 






Sàdhu！       Sàdhu！     Sàdhu！

（沙杜）    （沙杜）    （沙杜）

善哉！      善哉！      善哉！

    w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w

        `Bahuü ve saraõaü yanti, pabbatàni vanàni ca;

        âràmarukkhacetyàni, manussà bhayatajjità.

        N'etaü kho saraõaü khemaü, n'etaü saraõamuttamaü;

        N'etaü saraõamàgamma, sabbadukkhà pamuccati.

        Yo ca buddha¤ ca dhamma¤ ca, saïgha¤ ca saraõaü  gato;

        Cattàri ariyasaccàni, sammappa¤¤àya passati.

        Dukkhaü dukkhasamuppàdaü, dukkhassa ca atikkamaü;

        Ariya¤ c'aññhaïgikaü maggaü, dukkhåpasamagàminaü.

        Etaü kho saraõaü khemaü, etaü saraõamuttamaü;

        Etaü saraõamàgamma, sabbadukkhà pamuccati.'




                                                                                                   《Dhammapada》188~192

          衆人怖所逼，多歸依諸山，

          叢林及園苑，孤樹諸支提。

          此非安穩依，此非最上依，

          不因此歸依，得脱一切苦。

          諸有歸依佛，及歸依法僧，

          於四聖諦中，以正慧觀見：

          苦並苦之集，與永超衆苦，

          及導至苦滅—之八支聖道。

          此歸依安穩，此歸依最上，

          得由此歸依，解脱一切苦。



                   《法句經》188~192

  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w

Dhammassavaõadevatàbhisammantana邀請諸天神聽法文

Samantà cakkavàëesu, atràgacchantu devatà,

saddhammaü muniràjassa, suõantu saggamokkhadaü.

（沙滿塔 恰咖瓦雷蘇 阿特拉嘎遷吐 爹瓦塔

沙噹芒 目尼拉加舍 蘇南吐 沙嘎摩咖噹）

在整個輪圍界中，願諸天神來此地，

聽牟尼王的正法，導向天界與解脱。

Dhammassavaõakàlo ayambhadantà. (3x)

（噹嗎沙瓦那咖羅 阿洋跋噹塔）

諸（天神）們，這是聽聞法的時候了。（三遍）

Namo tassa Bhagavato Arahato Sammàsambuddhassa (3x)

（那摩 塔舍 跋嘎瓦多 阿拉哈多 三嗎三布達舍）

禮敬彼世尊、阿羅漢、正自覺者。（三遍）

Buddhànusati佛隨念（布達奴沙梯）

  Iti'pi so Bhagavà, Arahaü, Sammàsambuddho, Vijjàcaraõa-sampanno, Sugato, Lokavidå, Anuttaro purisadammasàrathi, Satthà devamanussànaü, Buddho, Bhagavà'ti.

（伊梯 批 說 跋格瓦 阿勒寒 山馬山布陀 威加恰勒呢山攀諾 蘇嘎多

羅咖威杜 阿奴塔羅 普利沙噹馬沙勒梯 沙塔 爹瓦馬奴沙囊 布多 跋格瓦 梯）


如此，世尊是阿羅漢、正自覺者、明行具足者、善逝、世間解、無上調御丈夫、天人師、佛陀、世尊。

Dhammànusati法隨念（噹嗎奴沙梯）

 　　　　　　　　　　　　　　　　

Svàkkhàto Bhagavatà Dhammo, sandiññhiko, akàliko, ehipassiko, opanayiko, paccattaü veditabbo vi¤¤åhã'ti. 

（刷咖多 跋嘎瓦塔 噹摩 山地梯口 阿咖利口 也嘻巴希口 歐巴拿依口 巴恰湯

威地塔缽 威扭嘻 梯） 

　  法是世尊所善説的，是自見的、無時的、來見的、引導的、智者們可各自了知的。

Saïghànusati僧隨念（桑嘎奴沙梯）

  Supañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, ujupañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, ¤àyapañipanno Bhagavato sàvakasaïgho, sàmãcipañipanno Bhagavato sàvakasaïgho; yadidaü: cattàri purisayugàni aññha purisapuggalà, esa Bhagavato sàvakasaïgho; àhuneyyo, pàhuneyyo, dakkhiõeyyo, a¤jalikaraõãyo, anuttaraü pu¤¤akkhettaü lokassà'ti.

（蘇巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤 烏珠巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤 

娘呀巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤 沙咪七巴梯攀諾 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤
呀地噹 恰塔利 普利沙優嘎尼 阿特 菩利沙菩格拉 也舍 跋格瓦多 沙瓦可桑鉤
阿乎內優 巴乎內優 達棄內優 安加利咖勒尼優 阿奴塔朗 噴娘K湯 羅咖沙 梯）


世尊的弟子僧團是已善行道者，世尊的弟子僧團是已正直行道者，世尊的弟子僧團是已真理行道者，世尊的弟子僧團是已適當行道者。他們是：四雙、八輩衆，這就是世尊的弟子僧團。（他們是）應受供養、應受供奉、應受布施、應受合掌，是世間的無上福田。

    ``Evaü buddhaü sarantànaü, dhammaü saïgha¤ca bhikkhavo;
    bhayaü và chambhitattaü và, lomahaüso na hessati.'' 

（也汪 布噹 沙郎塔囊 噹芒 桑港扯 比咖哦
 跋央 瓦 強毘塔湯 瓦 羅馬寒說 那 嘿沙梯）

    諸比丘，如此憶念佛陀、法以及僧伽，

    將不會由於怖畏、恐懼而身毛竪立。

(Saüyutta Nikàya, Sakka Saüyutta, Dhajaggasuttaü)
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Maïgalasuttaü  吉祥經（芒格拉蘇湯）

　Evaü me sutaü: ekaü samayaü Bhagavà Sàvatthiyaü viharati Jetavane Anàthapiõóikassa àràme. Atha kho a¤¤atarà devatà abhikkantàya rattiyà, abhikkantavaõõà, kevalakappaü Jetavanaü obhàsetvà yena Bhagavà ten'upasaïkami, upasaïkamitvà Bhagavantaü abhivàdetvà ekamantaü aññhàsi. Ekamantaü ñhità kho sà devatà Bhagavantaü gàthàya ajjhabhàsi:

（也旺 梅 蘇湯 也康 沙馬洋 跋格瓦 沙瓦梯洋 威哈勒梯 接特瓦內

阿那特拼地咖舍 阿拉梅 阿特 口 安娘塔拉 爹瓦塔 阿毘堪塔呀 拉梯呀

阿毘堪塔晚那 K瓦拉咖旁 接特瓦囊 歐跋些特瓦 也呢 跋格瓦 貼奴巴桑咖咪

烏巴桑咖咪特瓦 跋格晚湯 阿毘瓦爹特瓦 也咖芒湯 阿塔希 也咖芒湯 梯塔 口
沙 爹瓦塔 跋格旺湯 嘎塔呀 阿加跋希）

如是我聞：一時，世尊住在舍衛城，勝利林給孤獨園。

當時，有位容色殊勝的天人，在深夜照亮了整座勝利林，來到世尊處。來到之後，禮敬彼世尊，然後站在一邊。站在一邊的那位天人以偈頌對世尊説：

　ßBahå devà manussà ca, maïgalàni acintayuü,

　àkaïkhamànà sotthànaü, bråhi maïgalamuttamaü.û

（跋乎 爹瓦 馬奴沙 扯 芒格拉尼 阿親塔勇

  阿堪咖馬那 說塔囊 布魯嘻 芒格勒木塔芒）

「衆多天與人，思惟諸吉祥，

希望得安樂，請説最吉祥！」

　ßAsevanà ca bàlànaü, paõóitàna¤ca sevanà,

　påjà ca påjanãyànaü, etaü maïgalamuttamaü.

（阿些瓦那 扯 跋拉囊 攀地塔南扯 些瓦那

  普加 扯 普加尼呀囊 也湯 芒格勒木塔芒）

（世尊説：）

    「不結交愚人，親近諸智者，

    禮敬可敬者，這是最吉祥。

　ßPatiråpadesavàso ca, pubbe ca katapu¤¤atà,

　attasammàpaõãdhi ca, etaü maïgalamuttamaü.û

（巴梯盧巴爹沙瓦說 扯 普悲 扯 咖塔普娘塔

  阿塔山馬巴尼地 扯 也湯 芒格勒木塔芒）

居住適宜處，往昔曾修福，

自立正志向，這是最吉祥。

　ßBàhusacca¤ca sippa¤ca, vinayo ca susikkhito,

　subhàsità ca yà vàcà, etaü maïgalamuttamaü.û 

（跋乎沙強扯 希旁扯 威那優 扯 蘇希棄多

  蘇跋希塔 扯 呀 瓦恰 也湯 芒格勒木塔芒）

    多聞與技術，善學於律儀，

    所説皆善語，這是最吉祥。

　ßMàtàpitu upaññhànaü, puttadàrassa saïgaho,

　anàkulà ca kammantà, etaü maïgalamuttamaü. 

（嗎塔批吐 烏巴塔囊 普塔搭拉色 桑嘎活
  阿那庫拉 扯 堪芒塔 也湯 芒格勒木塔芒）

    奉養父母親，扶養妻與兒，

    正當的職業，這是最吉祥。

　ßDàna¤ca dhammacariyà ca, ¤àtakàna¤ca saïgaho,

　anavajjàni kammàni, etaü maïgalamuttamaü.û

（搭南扯 噹嗎恰利呀 扯 娘塔咖南扯 桑嘎活
  阿那瓦加尼 堪嗎尼 也湯 芒格勒木塔芒）

    布施與法行，接濟諸親族，

    行為無過失，這是最吉祥。

　ßârati virati pàpà, majjapànà ca sa¤¤amo,

　appamàdo ca dhammesu, etaü maïgalamuttamaü.û

（阿拉梯 威拉梯 巴巴 馬加巴那 扯 山娘摩

  阿巴馬多 扯 噹梅蘇 也湯 芒格勒木塔芒）

    避、離諸惡事，自制不飲酒，

    於法不放逸，這是最吉祥。

　ßGàravo ca nivàto ca, santuññhi ca kata¤¤utà,

　kàlena dhammasavaõaü, etaü maïgalamuttamaü.û

（嘎拉窩 扯 尼瓦陀 扯 山吐梯 扯 咖湯牛塔

  咖雷那 噹馬沙瓦囊 也湯 芒格勒木塔芒）

    恭敬與謙遜，知足與知恩，

    適時聽聞法，這是最吉祥。

　ßKhantã ca sovacassatà, samaõàna¤ca dassanaü,

kàlena dhammasàkacchà, etaü maïgalamuttamaü.û

（堪梯 扯 說瓦恰沙塔 沙馬那南扯 達沙囊

  咖雷那 噹馬沙咖恰 也湯 芒格勒木塔芒）

    忍辱、易受勸，得見諸沙門，

    適時討論法，這是最吉祥。

　ßTapo ca brahmacariya¤ca, ariyasaccànadassanaü,

　nibbànasacchikiriyà ca, etaü maïgalamuttamaü.û

（塔波 扯 布拉馬恰利洋扯 阿利呀沙恰那搭沙囊

  尼跋那沙七棄利呀 扯 也湯 芒格勒木塔芒）

    熱忱與梵行，照見諸聖諦，

    體證於涅槃，這是最吉祥。

　ßPhuññhassa lokadhammehi, cittaü yassa na kampati,

　asokaü virajaü khemaü, etaü maïgalamuttamaü.û 

（普塔舍 羅咖噹梅嘻 幾湯 呀舍 那 堪巴梯
  阿說堪 威拉將 K芒 也湯 芒格勒木塔芒）

    接觸世間法，心毫不動摇，

    無愁、染，安穩，這是最吉祥。

　ßEtàdisàni katvàna, sabbatthamaparàjità,

　sabbattha sotthiü gacchanti, taütesaü maïgalamuttamanûti.

（也塔地沙尼 咖特瓦呢 沙跋塔馬巴拉幾塔

  沙跋特 說聽 嘎強梯 湯 貼山 芒格勒木塔芒 梯）

    此等實行後，各處無能勝，

    去各處安穩，是其最吉祥。」

           (Khuddakapàñha.p.2; Suttanipàta.p.46.)   
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(Etena saccavajjena, hotu te jayamaïgalaü,

    etena saccavajjena, hotu te jayamaïgalaü,

        etena saccavajjena, hotu te jayamaïgalaü.)

（也貼呢 沙恰瓦接呢 厚吐 貼 加呀芒格朗
也貼呢 沙恰瓦接呢 厚吐 貼 加呀芒格朗
  也貼呢 沙恰瓦接呢 厚吐 貼 加呀芒格朗）

以此真實的話語，願你得勝利吉祥，


以此真實的話語，願你得勝利吉祥，


以此真實的話語，願你得勝利吉祥。

Ratanasuttaü   寳經（拉塔那蘇湯）

    Yànãdha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni'va antalikkhe,

    sabbe'va bhåtà sumanà bhavantu, atho'pi sakkacca suõantu bhàsitaü.

（呀尼的 不塔尼 沙馬嘎塔尼 布馬尼 瓦 呀尼瓦 安塔利K
沙悲瓦 不塔 蘇馬那 跋旺吐 阿多批 沙咖扯 蘇南吐 跋希湯）

（世尊説：）

凡集在此諸鬼神，無論地居或空居，

願一切鬼神歡喜，並恭敬聽聞所説。

    Tasmà hi bhåtà nisàmetha sabbe, mettaü karotha mànusiyà pajàya,

    divà ca ratto ca haranti ye baliü, tasmà hi ne rakkhatha appamattà.

（塔斯馬 嘻 不塔 尼沙梅特 沙悲 梅湯 咖羅特 馬奴希呀 巴加呀
地瓦 扯 拉多 扯 哈朗梯 也 跋林 塔斯馬 嘻 內 拉咖特 阿巴馬塔）

故鬼神，一切傾聽：散播慈愛給人類，

日夜帶來獻供祀，故護他們莫放逸。
    Yaü ki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü  ratanaü paõãtaü,

    na no samaü atthi Tathàgatena, idam'pi Buddhe ratanaü paõãtaü,

    etena saccena suvatthi hotu.

（洋 肯七 威湯 伊的 瓦 乎朗 瓦 沙給蘇 瓦 洋 拉塔囊 巴尼湯

那 諾 沙芒 阿梯 塔塔格貼呢 伊噹批 布爹 拉塔囊 巴尼湯

也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

凡此世他世財富，或者天界殊勝寳，

無與如來等同者，這是佛的殊勝寳，

以此真實願平安。

    Khayaü viràgaü amataü paõãtaü, yadajjhagà Sakyamunã samàhito,

    na tena Dhammena sam'atthi ki¤ci, idam'pi Dhamme ratanaü paõãtaü,

    etena saccena suvatthi hotu.

（咖洋 威拉港 阿馬湯 巴尼湯 呀達加嘎 沙客呀目尼 沙馬嘻多

那 貼呢 噹梅呢 沙馬梯 肯七 伊噹批 噹梅 拉塔囊 巴尼湯

也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

盡、離貪、不死、殊勝，釋迦牟尼所證定，

無與該法相同者，這是法的殊勝寳，

以此真實願平安。

    Yam Buddhaseññho parivaõõayã suciü, samàdhimànantarika¤¤amàhu,

    samàdhinà tena samo na vijjati, idam'pi Dhamme ratanaü paõãtaü,

    etena saccena suvatthi hotu.

（洋 布達些陀 巴利晚那伊 蘇親 沙馬地馬南塔利堪娘馬胡

沙馬地那 貼呢 沙摩 那 威加梯 伊噹批 噹梅 拉塔囊 巴尼湯

也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

最上佛所讚清浄，即是稱為無間定，
無與該定等同者，這是法的殊勝寳，

以此真實願平安。

    Ye puggalà aññha sataü pasatthà, cattàri etàni yugàni honti,

    te dakkhiõeyyà Sugatassa sàvakà, etesu dinnàni mahapphalàni,

    idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（也 普格拉 阿特 沙湯 巴沙塔 恰塔利 也塔尼 優嘎尼 蜂梯

貼 達棄內呀 蘇嘎塔舍 沙瓦咖 也貼蘇 定那尼 馬哈帕拉尼

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）
被寂静者所稱讚，即是四雙八輩衆，
善逝弟子堪受供，布施他們得大果，

這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。

    Ye suppayuttà manasà daëhena, nikkàmino Gotamasàsanamhi,

    te pattipattà amataü vigayha, laddhà mudhà nibbutiü bhu¤jamànà,

    idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（也 蘇巴優塔 馬那沙 達嘿呢 尼咖咪諾 勾塔馬沙薩南嘻

貼 巴梯巴塔 阿馬湯 威該核 拉達 目達 尼不聽 布加馬那

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

以堅固心善從事，離欲喬答摩之教，

彼得利得入不死，免費獲得享寂滅，

這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。

    Yath'indakhãlo pañhaviü sito siyà, catubbhi vàtebhi asampakampiyo,

    tathåpamaü sappurisaü vadàmi, yo ariyasaccàni avecca passati,

    idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（呀聽達棄羅 巴塔溫 希多 希呀 恰吐毘 瓦貼毘 阿山巴堪批優

塔吐巴芒 沙普利山 瓦達咪 優 阿利呀沙恰尼 阿威扯 巴沙梯

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

猶如帝柱依地立，四面來風不動摇；

我説如此善男子，決定照見諸聖諦，

這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。

    Ye ariyasaccàni vibhàvayanti, gambhãrapa¤¤ena sudesitàni,

    ki¤càpi te honti bhusappamattà, na te bhavaü aññhamaü àdiyanti,

    idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（也 阿利呀沙恰尼 威跋瓦洋梯 甘毘拉攀內呢 蘇爹希塔尼

肯恰批 貼 蜂梯 不沙巴馬塔 那 貼 跋晚 阿塔芒 阿地洋梯

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

凡明了諸聖諦者，由深慧者所善説，

即使他們極放逸，也不受取第八有，

這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。

  Sahà'v'assa dassanasampadàya, tay'assu dhammà jahità bhavanti,

  sakkàyadiññhi vicikicchita¤ca, sãlabbataü vàpi yadatthi ki¤ci,

  catåh'apàyehi ca vippamutto, cha càbhiñhànàni abhabbo kàtuü,

  idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccenà suvatthi hotu.

（沙哈瓦舍 達沙呢山巴達呀 塔呀蘇 噹馬 加嘻塔 跋晚梯

沙咖呀地梯 威奇棄奇湯扯 希拉跋湯 瓦批 呀達梯 肯奇

恰吐哈巴也嘻 扯 威巴目多 恰 恰毘塔那尼 阿跋缽 咖吞

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

在他見具足同時，已經斷除三種法：

有身見以及懷疑，或有任何戒禁取；

已經解脱四惡趣，不可能造六重罪，

這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。

  Ki¤càpi so kammaü karoti pàpakaü, kàyena vàcà uda cetasà và,

  abhabbo so tassa pañicchàdàya, abhabbatà diññhapadassa vuttà,

  idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（肯恰批 說 堪芒 咖羅梯 巴巴堪 咖也呢 瓦恰 烏的 接塔沙 瓦

阿跋缽 說 塔舍 巴梯恰達呀 阿跋跋塔 地塔巴達舍 烏塔

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

即使他造某惡業，經由身、語或者意，

他不可能隱瞞它，謂見道者不可能，

這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。

  Vanappagumbe yathà phussitagge, gimhànamàse pañhamasmiü gimhe,

  tathåpamaü Dhammavaraü adesayã, nibbànagàmiü paramaü hitàya,

  idam'pi Buddhe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（瓦那巴滾北 呀塔 鋪希塔給 根哈那馬些 巴塔馬斯敏 根嘿

塔吐巴芒 噹馬瓦朗 阿爹沙伊 尼跋那嘎敏 巴拉芒 嘻塔耶

伊噹批 布爹 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

猶如熱季第一月，花開森林樹叢上；

譬喻所説最勝法，導至涅槃最上益，

這是佛的殊勝寳，以此真實願平安。

  Varo vara¤¤å varado varàharo, anuttaro Dhammavaraü adesayã,

  idam'pi Buddhe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（瓦羅 瓦蘭牛 瓦拉多 瓦拉哈羅 阿奴塔羅 噹馬瓦朗 阿爹沙伊

伊噹批 布爹 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

最勝，知、與、持最勝，無上者説最勝法，

這是佛的殊勝寳，以此真實願平安。

    Khãõaü puràõaü navaü n'atthi sambhavaü, Virattacittà àyatike bhavasmiü,

    te khãõabãjà aviruëhicchandà, nibbanti dhãrà yathà'yaü padãpo,

    idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü, etena saccena suvatthi hotu.

（棄囊 普拉囊 那晚 那梯 山跋晚 威拉塔幾塔 阿呀梯K 跋瓦斯敏

貼 棄那毘加 阿威盧嘻強達 尼幫梯 地拉 呀塔洋 巴地波

伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯 也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

舊的已盡不生新，在未來有心離貪，

種子已盡不增欲，堅者寂滅如這燈，
這是僧的殊勝寳，以此真實願平安。
    Yànãdha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni'va antalikkhe,

    Tathàgataü devamanussapåjitaü, Buddhaü namassàma suvatthi hotu.

（呀尼的 布塔尼 沙馬嘎塔尼 奔馬尼 瓦 呀尼瓦 安塔利K
塔塔格湯 爹瓦馬奴沙鋪幾湯 布噹 那馬沙馬 蘇瓦梯 厚吐）

（帝釋天王説：）

    集會在此諸鬼神，無論地居或空居，

    如來受天人崇敬，我們敬佛願平安。

    Yànãdha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni'va antalikkhe,

    Tathàgataü devamanussapåjitaü, Dhammaü namassàma suvatthi hotu.

（呀尼的 布塔尼 沙馬嘎塔尼 奔馬尼 瓦 呀尼瓦 安塔利K
塔塔格湯 爹瓦馬奴沙鋪幾湯 噹芒 那馬沙馬 蘇瓦梯 厚吐）

    集會在此諸鬼神，無論地居或空居，

    如來受天人崇敬，我們敬法願平安。

    Yànãdha bhåtàni samàgatàni, bhummàni và yàni'va antalikkhe,

    Tathàgataü devamanussapåjitaü, Saïghaü namassàma suvatthi hotu.

（呀尼的 布塔尼 沙馬嘎塔尼 奔馬尼 瓦 呀尼瓦 安塔利K
塔塔格湯 爹瓦馬奴沙鋪幾湯 桑港 那馬沙馬 蘇瓦梯 厚吐）

    集會在此諸鬼神，無論地居或空居，

    如來受天人崇敬，我們敬僧願平安。
           (Khuddakapàñha.p.3; Suttanipàta.p.39.)   

                                        《小誦．第三頁；經集．第三九頁》                                                                                                                                                 
    (Etena saccavajjena - dukkhà våpasamentu te,

    etena saccavajjena - bhayà våpasamentu te,

    etena saccavajjena - rogà våpasamentu te.)

（也貼呢 沙恰瓦接呢 杜咖 烏巴沙門吐 貼

也貼呢 沙恰瓦接呢 跋呀 烏巴沙門吐 貼

  也貼呢 沙恰瓦接呢 羅嘎 烏巴沙門吐 貼）

   以此真實的話語，願你止息諸痛苦，
   以此真實的話語，願你止息諸怖畏，
   以此真實的話語，願你止息諸疾病。
  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
       ``Appamàdena bhikkhave, sampàdetha, dullabho 

 buddhuppàdo lokasmiü, dullabho manussattapañilàbho,

 dullabhà khaõasampatti, dullabhà pabbajjà, dullabhaü
 saddhammassavanan, dullabho sappurisa saüsevo. 

  ``ârabhatha nikkamatha, yu¤jatha buddhasàsane;
  Dhunàtha maccuno senaü, naëàgàraüva ku¤jaro.
  ``Yo imasmiü dhammavinaye, appamatto vihassati;
  Pahàya jàtisaüsàraü, dukkhassantaü karissati.

    諸比丘，當不放逸地努力！

    諸佛出世難，獲得人身難，時機成就難，

    出家（修行）難，聽聞正法難，親近善士難。

    於佛教發勤、策勵與努力！如象摧蘆舍，遣除死魔軍。

    若於此法律，住於不放逸，他將作苦邊，斷生死輪迴。

                                                                                                                                            （DA.i,p.45; S.i,pp.156-7.）

  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w

Karaõãyamettàsuttaü  應做慈經（咖勒尼呀梅塔蘇湯）

  Karaõãyamatthakusalena, yantaü santaü padaü abhisamecca;

  sakko ujå ca såjå ca, suvaco c'assa mudu anatimànã.

（咖勒尼呀馬塔庫沙雷呢 洋湯 山湯 巴噹 阿毘沙梅扯
沙口 烏珠 扯 蘇珠 扯 蘇瓦秋 恰舍 目杜 阿那梯馬尼）

對於證知了寂静的境界，善於利益者應當做的是：

堪能、正直與端正，易受勸、柔和、不驕慢。

  Santussako ca subharo ca, appakicco ca sallahukavutti;

  santindriyo ca nipako ca, appagabbho kulesu ananugiddho.

（山吐沙口 扯 蘇跋羅 扯 阿巴棄秋 扯 沙拉乎咖烏梯

山聽地利優 扯 尼巴口 扯 阿巴嘎缽 庫雷蘇 阿那奴奇多）

知足與容易護持，少事務與生活簡樸，

寂静諸根與明智，不魯莽與不貪著諸俗人家。

  Na ca khuddaü samàcare ki¤ci, yena vi¤¤å pare upavadeyyuü;

  sukhino và khemino hontu, sabbe sattà bhavantu sukhitattà.

（呢 扯 庫噹 沙馬恰雷 肯七 也呢 溫奴 巴雷 烏巴瓦爹勇
蘇棄諾 瓦 K咪諾 蜂吐 沙悲 沙塔 跋晚吐 蘇棄塔塔）

凡其他智者會指責的，即使是小事也不做。

願一切有情快樂與安穩，願（他們）自得其樂！
  Ye keci pàõabhåt'atthi, tasà và thàvarà và anavasesà;

  dãghà và ye mahantà và, majjhimà rassakàõukathålà.

（也 K七 巴那布塔梯 塔沙 瓦 塔瓦拉 瓦 阿那瓦些沙

地嘎 瓦 也 馬寒塔 瓦 馬幾馬 拉沙咖奴咖吐拉）

凡是有息的生類，脆弱的或穩固的盡無遺，

長的、大的或中的，短的、小的或粗的。
  Diññhà và yeva addiññhà, ye ca dåre vasanti avidåre;

    bhåtà và sambhavesã và, sabbe sattà bhavantu sukhitattà.

（地塔 瓦 也瓦 阿地塔 也 扯 督雷 瓦山梯 阿威督雷

布塔 瓦 山跋威希 瓦 沙悲 沙塔 跋晚吐 蘇棄塔塔）

無論已見或未見的，住在遠的或近的，

已生的或尋求出生的，願一切有情自得其樂！

  Na paro paraü nikubbetha, nàtima¤¤etha katthaci naü ka¤ci;

  byàrosanà pañighasa¤¤à, nà¤¤ama¤¤assa dukkhamiccheyya.

（那 巴羅 巴朗 尼庫悲特 那梯滿內特 咖塔七 囊 堪七
比呀羅沙那 巴梯嘎山娘 那娘滿娘舍 杜咖咪切耶）

當不要有人欺騙他人，不要輕視任何地方的任何人；
當不要以憤怒與厭惡想，而彼此希望對方受苦。
    Màtà yathà niyaü puttaü, àyusà ekaputtamanurakkhe;

    evam'pi sabbabhåtesu, mànasaü bhàvaye aparimàõaü.

（馬塔 呀塔 尼洋 鋪湯 阿優沙 也咖鋪塔馬奴拉K
也旺批 沙跋布貼蘇 馬那山 跋瓦也 阿巴利馬囊）

正如母親對待自己的兒子，會以生命來保護唯一的兒子；

應當如此對一切生類，修習無量的心。
    Metta¤ca sabbalokasmiü, mànasaü bhàvaye aparimàõaü;

    uddhaü adho ca tiriya¤ca, asambàdhaü averaü asapattaü.

（梅湯扯 沙跋羅咖斯敏 馬那山 跋瓦也 阿巴利馬囊

烏噹 阿兜 扯 梯利洋扯 阿山跋噹 阿威朗 阿沙巴湯）

應當以慈對一切世界，修習無量的心，

上方、下方及横方，無障礙、無怨恨、無敵對。

    Tiññha¤caraü nisinno và, sayàno và  yàvat'assa vigatamiddho;

    etaü satiü adhiññheyya, brahmametaü vihàraü idhamàhu.

（梯湯恰朗 尼新諾 瓦 沙呀諾 瓦 呀瓦塔舍 威嘎塔咪多

也湯 沙聽 阿地貼呀 布拉馬梅湯 威哈朗 伊達馬胡）

無論站著、行走、坐著或躺著，只要他離開睡眠，

都能决意此（慈）念，這被稱為在此的「梵住」。

    Diññhi¤ca anupagamma sãlavà, dassanena sampanno;

    kàmesu vineyya gedhaü, na hi jàtu gabbhaseyyaü punaretã'tiû.

（地聽扯 阿奴巴甘馬 希拉瓦 達沙內呢 山般諾

咖梅蘇 威內呀 給噹 那 嘻 加吐 嘎跋些洋 普那雷梯 梯）

以及不墮入邪見，持戒，具足（智）見，

調伏對諸欲的貪愛，確定不再卧母胎中。
           (Khuddakapàñha.p.8; Suttanipàta.p.25.)   

                                        《小誦．第八頁；經集．第二五頁》
    (Etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà,

     etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà,

     etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà.)
（也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達

也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達

 也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達）

    以此真實的話語，願你時常都平安，
    以此真實的話語，願你時常都平安，
    以此真實的話語，願你時常都平安。
  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
Khandha Parittaü藴保護經（堪達 巴立湯）

ßViråpakkhehi me mettaü, mettaü eràpathehi me.

Chabyàputtehi me mettaü, mettaü kaõhàgotamakehi ca.

（威盧巴K嘻 梅 梅湯 梅湯 也拉巴貼嘻 梅

恰比呀鋪貼嘻 梅 梅湯 梅湯 堪哈勾塔馬K嘻 扯）

我散播慈愛給威盧巴咖，我散播慈愛給也拉巴塔，

我散播慈愛給恰跋呀普塔，我散播慈愛給堪哈勾塔馬咖。

ßApàdakehi me mettaü, mettaü dipàdakehi me;

Catuppadehi me mettaü, mettaü bahuppadehi me.

（阿巴達K嘻 梅 梅湯 梅湯 低巴達K嘻 梅

恰吐巴爹嘻 梅 梅湯 梅湯 跋乎巴爹嘻 梅）

我散播慈愛給無足者，我散播慈愛給兩足者，

我散播慈愛給四足者，我散播慈愛給多足者。

ßMà maü apàdako hiüsi, mà maü hiüsi dipàdako;

Mà maü catuppado hiüsi, mà maü hiüsi bahuppado.

（馬 芒 阿巴達扣 興希 馬 芒 興希 地巴達扣

馬 芒 恰吐巴多 興希 馬 芒 興希 跋呼巴多）

願無足者不要傷害我，願兩足者不要傷害我，

願四足者不要傷害我，願多足者不要傷害我。

ßSabbe sattà sabbe pàõà, sabbe bhåtà ca kevalà;

Sabbe bhadràni passantu, mà ka¤ci pàpamàgamà.

（沙悲 沙塔 沙悲 巴那 沙悲 布塔 扯 K瓦拉
沙悲 跋的拉尼 巴山吐 馬 堪奇 巴巴馬嘎馬）

一切有情、一切有息者、及所有一切的生類，

願見到一切祥瑞，任何惡事皆不會到來！

ßAppamàõo buddho, appamàõo dhammo,

Appamàõo saïgho, pamàõavantàni siriüsapàni.

（阿巴馬諾 布多 阿巴馬諾 噹摩

阿巴馬諾 桑勾 巴馬那晚塔尼 西林沙巴尼）

佛無量，法無量，

僧無量，爬蟲類却有限量：

ßAhi vicchikà satapadã, uõõanàbhi sarabå måsikà;

Katà me rakkhà katà me parittà, pañikkamantu bhåtàni.

（阿嘻 威奇咖 沙塔巴地 溫納那毘 沙拉布 目希咖

咖塔 梅 拉咖 咖塔 梅 巴利塔 巴梯咖滿吐 布塔尼）

蛇、蠍、蜈蚣、蜘蛛、蜥蜴、老鼠，

我已作保護，我已作護衛，願諸（傷害性的）生類都退避。

ßSohaü namo bhagavato, namo sattannaü sammàsambuddhànanûti.

（說杭 那摩 跋嘎瓦多 那摩 沙湯囊 三嗎三布達南 梯）

我禮敬彼世尊，禮敬七位正自覺者！
                                        （Vin.ii,p.110; A.ii,pp.72~3.）
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  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
    (Etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà,

     etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà,

     etena saccavajjena - sotthi te hotu sabbadà.)

（也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達

也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達

 也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達）

    以此真實的話語，願你時常都平安，

    以此真實的話語，願你時常都平安，
    以此真實的話語，願你時常都平安。
  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
Catuvãsati paccayà 二十四緣（恰兔威沙梯 巴恰呀）

ßHetupaccayo, àrammaõapaccayo, adhipatipaccayo, anantarapaccayo, samanantarapaccayo, sahajàtapaccayo, a¤¤ama¤¤apaccayo, nissayapaccayo, upanissayapaccayo, purejàtapaccayo, pacchàjàtapaccayo, àsevanapaccayo, kammapaccayo, vipàkapaccayo, àhàrapaccayo, indriyapaccayo, jhànapaccayo, maggapaccayo, sampayuttapaccayo, vippayuttapaccayo, atthipaccayo, natthipaccayo, vigatapaccayo, avigatapaccayoûti.

（嘿吐巴恰優 阿朗馬那巴恰優 阿地巴梯巴恰優 阿南塔拉巴恰優

 沙馬南塔拉巴恰優 沙哈加塔巴恰優 安娘滿娘巴恰優 尼沙呀巴恰優

烏巴尼沙呀巴恰優 普雷加塔巴恰優 巴恰加塔巴恰優 阿些瓦那巴恰優

堪馬巴恰優 威巴咖巴恰優 阿哈拉巴恰優 因的利呀巴恰優 加那巴恰優

馬嘎巴恰優 山巴優塔巴恰優 威巴優塔巴恰優 阿梯巴恰優 那梯巴恰優

威嘎塔巴恰優 阿威嘎塔巴恰優 梯）

因緣、所緣緣、增上緣、無間緣、等無間緣、俱生緣、相互緣、依止緣、親依止緣、前生緣、後生緣、數數修習緣、業緣、異熟緣、食緣、根緣、禪緣、道緣、相應緣、不相應緣、有緣、無有緣、離去緣、不離去緣。

(Ptn1.p.1.) 《三法發趣論》第1頁
  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w  w
 Pubbaõhasuttaü  午前經（普幫哈蘇湯）

    Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca, yo cà'manàpo sakuõassa saddo;

    pàpaggaho dussupinaü akantaü, Buddhànubhàvena vinàsa'mentu.    

（洋 敦尼咪湯 阿瓦芒格朗扯 優 恰馬那波 沙庫那舍 沙多

巴巴嘎厚 杜蘇批囊 阿堪湯 布達奴跋威呢 威那沙門吐）

凡諸惡兆與不祥，及不悦耳鳥啼聲，

災星惡夢不如意，以佛威力願消失。

    Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca, yo cà'manàpo sakuõassa saddo;

    pàpaggaho dussupinaü akantaü, Dhammànubhàvena vinàsa'mentu.

（洋 敦尼咪湯 阿瓦芒格朗扯 優 恰馬那波 沙庫那舍 沙多

巴巴嘎厚 杜蘇批囊 阿堪湯 噹馬奴跋威呢 威那沙門吐）

凡諸惡兆與不祥，及不悦耳鳥啼聲，

災星惡夢不如意，以法威力願消失。

    Yaü dunnimittaü avamaïgala¤ca, yo cà'manàpo sakuõassa saddo;

    pàpaggaho dussupinaü akantaü, Saïghànubhàvena vinàsa'mentu.

（洋 敦尼咪湯 阿瓦芒格朗扯 優 恰馬那波 沙庫那舍 沙多

巴巴嘎厚 杜蘇批囊 阿堪湯 桑嘎奴跋威呢 威那沙門吐）

凡諸惡兆與不祥，及不悦耳鳥啼聲，

災星惡夢不如意，以僧威力願消失。

    Dukkhappattà ca nidukkhà, bhayappattà ca nibbhayà;

    sokappattà ca nissokà, hontu sabbepi pàõino.

（杜咖巴塔 扯 尼杜咖 跋呀巴塔 扯 尼跋呀

說咖巴塔 扯 尼說咖 蜂吐 沙悲批 巴尼諾）

願所有一切衆生，已得痛苦者不苦，

已得怖畏者無畏，已得憂愁者無憂。

    Ettàvatà ca amhehi sambhataü pu¤¤asampadaü;

    sabbe devà'numodantu sabbasampattisiddhiyà.

（也塔瓦塔 扯 安嘿嘻 山跋湯 噴娘山巴噹

沙悲 爹瓦奴摩丹吐 沙跋山巴梯希低呀）

到此我們所累積的功德以及成就，

願一切天神隨喜，以獲得一切成就。

    Dànaü dadantu saddhàya, sãlam rakkhantu sabbadà;

    bhàvanàbhiratà hontu, gacchantu devatà'gatà.

（搭南 達丹吐 沙達呀 希朗 拉堪吐 沙跋達

跋瓦那毘拉塔 蜂吐 嘎強吐 爹瓦塔嘎塔）

願以信而行布施，願時常恒守護戒，

願歡喜樂於禪修，願附近天神守護
。

    Sabbe Buddhà balappattà, paccekàna¤ca yam balaü;

    arahantàna¤ca tejena, rakkhaü bandhàmi sabbaso.

（沙悲 布達 跋拉巴塔 巴接咖南扯 洋 跋朗

阿拉漢塔南扯 貼接呢 勒堪 幫達咪 沙跋說）

以一切諸佛威力，及諸獨覺的威力，

與諸阿羅漢威力，我結下一切守護。

    Yaü ki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõãtaü,

    na no samaü atthi Tathàgatena, idam'pi Buddhe ratanaü paõãtaü,

    etena saccena suvatthi hotu.

（洋 肯七 威湯 伊的 瓦 乎朗 瓦 沙給蘇 瓦 洋 拉塔囊 巴尼湯

那 諾 沙芒 阿梯 塔塔格貼呢 伊噹批 布爹 拉塔囊 巴尼湯

也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

凡此世他世財富，或者天界殊勝寳，

無與如來等同者，這是佛的殊勝寳，

以此真實願平安。

    Yaü ki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõãtaü,

    na no samaü atthi Tathàgatena, idam'pi Dhamme ratanaü paõãtaü,

    etena saccena suvatthi hotu. 

（洋 肯七 威湯 伊的 瓦 乎朗 瓦 沙給蘇 瓦 洋 拉塔囊 巴尼湯

那 諾 沙芒 阿梯 塔塔格貼呢 伊噹批 噹梅 拉塔囊 巴尼湯

也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

凡此世他世財富，或者天界殊勝寳，

無與如來等同者，這是法的殊勝寳，

以此真實願平安。

    Yaü ki¤ci vittaü idha và huraü và, saggesu và yaü ratanaü paõãtaü,

    na no samaü atthi Tathàgatena, idam'pi Saïghe ratanaü paõãtaü,

    etena saccena suvatthi hotu. 

（洋 肯七 威湯 伊的 瓦 乎朗 瓦 沙給蘇 瓦 洋 拉塔囊 巴尼湯

那 諾 沙芒 阿梯 塔塔格貼呢 伊噹批 桑給 拉塔囊 巴尼湯

也貼呢 沙接呢 蘇瓦梯 厚吐）

凡此世他世財富，或者天界殊勝寳，

無與如來等同者，這是僧的殊勝寳，

以此真實願平安。

    Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà,

    Sabbabuddhànubhàvena, sadà sukhã bhavantu te.

（跋瓦吐 沙跋芒格朗 勒堪吐 沙跋爹瓦塔

沙跋布達奴跋威呢 沙達 蘇棄 跋晚吐 貼）

    願一切吉祥降臨，願一切天神守護，

    以一切佛的威力，願你時常得快樂。

    Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà,

    Sabbadhammànubhàvena, sadà sukhã bhavantu te.

（跋瓦吐 沙跋芒格朗 勒堪吐 沙跋爹瓦塔

沙跋噹馬奴跋威呢 沙達 蘇棄 跋晚吐 貼）

    願一切吉祥降臨，願一切天神守護，

    以一切法的威力，願你時常得快樂。

    Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà,

    Sabbasaïghànubhàvena, sadà sukhã bhavantu te.

（跋瓦吐 沙跋芒格朗 勒堪吐 沙跋爹瓦塔

沙跋桑嘎奴跋威呢 沙達 蘇棄 跋晚吐 貼）

    願一切吉祥降臨，願一切天神守護，

    以一切僧的威力，願你時常都快樂。

    Mahàkàruõiko Nàtho, hitàya sabbapàõinaü;

    påretvà pàramã sabbà, patto sambodhimuttamaü;

    etena saccavajjena, sotthi te hotu sabbadà.

（馬哈咖盧尼扣 那托 嘻塔呀 沙跋巴尼囊

普雷特瓦 巴拉咪 沙跋 巴托 山缽地目塔芒

 也貼呢 沙恰瓦接呢 說梯 貼 厚吐 沙跋達）

    具大悲的守護者，為利益一切衆生，

    圓滿一切波羅蜜，證得最上的自覺；

    以此真實的話語，願你時常都平安。

    Jayanto bodhiyà måle, Sakyànaü nandivaóóhano,

    evameva jayo hotu, jay'assu jayamaïgale.

（加洋托 缽地呀 目雷 沙可呀囊 南地瓦達諾

也瓦梅瓦 加優 厚吐 加呀蘇 加呀芒格雷）

    菩提樹下勝利者，為釋迦族增喜悦；

    願你也如此勝利，得勝利勝利吉祥。

    Aparàjitapallaïke, sãse puthuvipukkhale,

    abhiseke sabbabuddhànaü, aggappatto pamodati.

（阿巴拉幾塔巴朗K 希些 普吐威普咖雷

阿毘些K 沙跋布達囊 阿嘎巴托 巴摩達梯）

坐在不敗的座位，大地蓮花座頂上，

一切諸佛灌頂處，喜悦最上的體證。

    Sunakkhattaü sumaïgalaü, suppabhàtam suhuññhitaü;

    sukhaõo sumuhutto ca, suyiññham brahmacàrisu.

（蘇那咖湯 蘇芒格朗 蘇巴跋湯 蘇乎梯湯

蘇咖諾 蘇目乎托 扯 蘇伊湯 不拉馬恰利蘇）

吉星宿、善吉祥，好清晨、好起床，
好刹那、好片刻，（該日即是）供養諸梵行者的好（時機）。

    Padakkhiõaü kàyakammaü, vàcàkammaü padakkhiõaü,

    padakkhiõaü manokammam, paõãdhi te padakkhiõe,

（巴達棄囊 咖呀堪芒 瓦恰堪芒 巴達棄囊

巴達棄囊 馬諾堪芒 巴尼地 貼 巴達棄內）

身業是增長的，語業是增長的，

意業是增長的，他們的志願是增長的。

    Padakkhiõàni katvàna, labhantatthe padakkhiõe.

    te atthaladdhà sukhità, viruëhà Buddhasàsane;

    arogà sukhità hotha, saha sabbehi ¤àtibhi.

（巴達棄那尼 咖特瓦呢 拉幫塔貼 巴達棄內

貼 阿塔拉達 蘇棄塔 威盧哈 布達沙薩內

阿羅嘎 蘇棄塔 厚特 沙哈 沙悲嘻 娘梯毘）

在做了諸增長後，即獲得增長的目的。

願獲得該目的者，他們快樂地在佛教中成長！
願你及一切親戚，都健康並且快樂！

真實語、隨喜、發願與回向

  N'atthi me saraõaü a¤¤aü, Buddho me saraõaü varaü,

  etena saccavajjena, hotu te jayamaïgalaü.

（那梯 梅 沙拉囊 安娘 布多 梅 沙拉囊 瓦朗

也貼呢 沙恰瓦接呢 厚吐 貼 加呀芒格郎）

    我没有其他皈依，佛是我最上皈依，
    以此真實的話語，願你得勝利吉祥。

  N'atthi me saraõaü a¤¤aü, Dhammo me saraõaü varaü,

  etena saccavajjena, hotu te jayamaïgalaü.

（那梯 梅 沙拉囊 安娘 噹摩 梅 沙拉囊 瓦朗

也貼呢 沙恰瓦接呢 厚吐 貼 加呀芒格郎）

    我没有其他皈依，法是我最上皈依，
    以此真實的話語，願你得勝利吉祥。
  N'atthi me saraõaü a¤¤aü, Saïgho me saraõaü varaü,

  etena saccavajjena, hotu te jayamaïgalaü.

（那梯 梅 沙拉囊 安娘 桑勾 梅 沙拉囊 瓦朗

也貼呢 沙恰瓦接呢 厚吐 貼 加呀芒格郎）

    我没有其他皈依，僧是我最上皈依，
    以此真實的話語，願你得勝利吉祥。
  Sabbãtiyo vivajjantu, sabbarogo vinassatu,

  mà te bhavatvantaràyo, sukhã dighàyuko bhava. 

（沙毘梯優 威瓦將吐 沙跋羅勾 威那沙吐

馬 貼 跋瓦特晚塔拉優 蘇棄 地嘎優扣 跋瓦）

    願一切災禍免離，願一切疾病痊癒，

    願你不會受障難，活得快樂且長壽。

  Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà,

  Sabbabuddhànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.

（跋瓦吐 沙跋芒格朗 勒堪吐 沙跋爹瓦塔

沙跋布達奴跋威呢 沙達 說梯 跋晚吐 貼）

    願一切吉祥降臨，願一切天神守護，

    以一切佛的威力，願你時常得平安。

  Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà,

  Sabbadhammànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.

（跋瓦吐 沙跋芒格朗 勒堪吐 沙跋爹瓦塔

沙跋噹馬奴跋威呢 沙達 說梯 跋晚吐 貼）

    願一切吉祥降臨，願一切天神守護，

    以一切法的威力，願你時常得平安。

  Bhavatu sabbamaïgalaü, rakkhantu sabbadevatà,

  Sabbasaïghànubhàvena, sadà sotthi bhavantu te.

（跋瓦吐 沙跋芒格朗 勒堪吐 沙跋爹瓦塔

沙跋桑嘎奴跋威呢 沙達 說梯 跋晚吐 貼）

    願一切吉祥降臨，願一切天神守護，

    以一切僧的威力，願你時常得平安。

  Nakkhattayakkhabhåtànaü, pàpaggahanivàraõà,

  parittassànubhàvena hantu tesaü upaddave.

（那咖塔呀咖布塔囊 巴吧嘎哈尼瓦拉那

巴利塔沙奴跋威呢 寒吐 貼山 烏巴達威）

    由星宿、夜叉、鬼神，災星影響得免離，

    以此護衛威神力，願這些災難消失。

  Devo vassatu kàlena sassasampatti hotu ca,

  phãto bhavatu loko ca ràjà bhavatu dhammiko.

（爹窩 瓦沙吐 咖雷呢 沙薩山巴梯 厚吐 扯
批托 跋瓦吐 羅口 扯 拉加 跋瓦吐 噹咪口）

    願天在適時下雨，及願穀物得豐收，

    並願世間得繁榮，願國王是如法者（以法統治國家）。

    Ettàvatà ca amhehi, sambhataü pu¤¤asampadaü;

     sabbe devà'numodantu, sabbasampattisiddhiyà.

（也塔瓦塔 扯 安嘿嘻 山跋湯 噴娘山巴噹

沙悲 爹瓦奴摩丹吐 沙跋山巴梯希低呀）

到此我們所累積的功德以及成就，

願一切天神隨喜，以獲得一切成就。

    Ettàvatà ca amhehi, sambhataü pu¤¤asampadaü;

     sabbe bhåtà'numodantu, sabbasampattisiddhiyà.

（也塔瓦塔 扯 安嘿嘻 山跋湯 噴娘山巴噹

沙悲 布塔奴摩丹吐 沙跋山巴梯希低呀）

到此我們所累積的功德以及成就，

願一切生類隨喜，以獲得一切成就。

    Ettàvatà ca amhehi, sambhataü pu¤¤asampadaü;

     sabbe sattà'numodantu, sabbasampattisiddhiyà.

（也塔瓦塔 扯 安嘿嘻 山跋湯 噴娘山巴噹

沙悲 沙塔奴摩丹吐 沙跋山巴梯希低呀）

到此我們所累積的功德以及成就，

願一切有情隨喜，以獲得一切成就。

      âkàsaññhà ca bhummaññhà, devà nàgà mahiddhikà,

      pu¤¤antaü anumoditvà, ciraü rakkhantu sàsanaü.

（阿咖沙塔 扯 奔馬塔 爹瓦 那嘎 馬嘻地咖

噴娘湯 阿奴摩地特瓦 七朗 勒堪吐 沙薩囊）

    住在空界與地界，大神力的天與龍，

    隨喜這功德之後，願長久護持教法。

    âkàsaññhà ca bhummaññhà, devà nàgà mahiddhikà,

    pu¤¤antaü anumoditvà, ciraü rakkhantu desanaü.

（阿咖沙塔 扯 奔馬塔 爹瓦 那嘎 馬嘻地咖

噴娘湯 阿奴摩地特瓦 七朗 勒堪吐 爹沙囊）

    住在空界與地界，大神力的天與龍，

    隨喜這功德之後，願長久護持教示。

      âkàsaññhà ca bhummaññhà, devà nàgà mahiddhikà,

      pu¤¤antaü anumoditvà, ciraü rakkhantu maü paraü.

（阿咖沙塔 扯 奔馬塔 爹瓦 那嘎 馬嘻地咖

噴娘湯 阿奴摩地特瓦 七朗 勒堪吐 芒 巴朗）

    住在空界與地界，大神力的天與龍，

    隨喜這功德之後，願長久護持我及他人。 

Imàya dhammànudhammapañipattiyà  Buddhaü  påjemi,

Imàya dhammànudhammapañipattiyà Dhammaü påjemi,

Imàya dhammànudhammapañipattiyà Saïghaü   påjemi.

Addhà  imàya pañipattiyà  jàñi-jarà-maraõamhà  parimuccissàmi.

（伊馬呀 噹馬奴噹馬 巴梯巴梯呀 布噹 普接咪

伊馬呀 噹馬奴噹馬 巴梯巴梯呀 噹芒 普接咪

伊馬呀 噹馬奴噹馬 巴梯巴梯呀 桑港 普接咪

阿達 伊馬呀 巴梯巴梯呀 加梯 加拉 馬拉南哈 巴利目七沙咪）

以此法隨法行，我禮敬佛，

以此法隨法行，我禮敬法，

以此法隨法行，我禮敬僧。

切實地依此奉行，我將解脱生、老、死。

Iminà pu¤¤akammena mà me bàlasamàgamo,

sataü  samàgamo hotu yàva  nibbànapattiyà.

（伊咪那 噴娘堪梅呢 馬 梅 跋拉沙馬嘎摩

沙湯 沙馬嘎摩 厚吐 呀瓦 尼跋那巴梯呀）（三遍）
以這些福德業，乃至證得涅槃，

願我不遇愚人，得以親近善人。
    Idaü me pu¤¤aü àsavakkhayà'vaham hotu.

   （依噹 梅 噴娘  阿沙瓦咖呀  瓦航  厚吐）

    願我此功德，導至諸漏盡。

    Idaü me pu¤¤aü nibbànassa paccayo hotu.

   （依當 梅 噴娘 尼跋那舍 巴恰優 厚吐）

    願我此功德，成為涅槃緣。 

    Mama pu¤¤abhàgaü sabbasattànaü bhàjemi.

   （嗎媽  噴娘跋港  沙跋沙塔囊  跋接咪）

    我的功德分，分享諸有情。

    Te sabbe me samaü pu¤¤abhàgaü labhantu.

   （貼 沙悲 梅 沙芒  噴娘跋港  拉幫吐）

    願他們一切，同得功德分。

Idam vo ¤àtinaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo.

    （依當 哦 娘梯囔 厚吐 蘇棄塔 蜂吐 娘塔優）

    願這（施與）親戚們，願諸親戚得快樂！

     Idam vo ¤àtinaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo.

    （依當 哦 娘梯囔 厚吐 蘇棄塔 蜂吐 娘塔優）

    願這（施與）親戚們，願諸親戚得快樂！

     Idam vo ¤àtinaü hotu, sukhità hontu ¤àtayo.

    （依當 哦 娘梯囔 厚吐 蘇棄塔 蜂吐 娘塔優）

    願這（施與）親戚們，願諸親戚得快樂！

Sàdhu！     Sàdhu！     Sàdhu！

（沙杜）    （沙杜）   （沙杜）

善哉！      善哉！    善哉！   
                             Santagavesaka Bhikkhu 覓寂比丘 2008.7.24. 編譯                            
� 「gacchantu devatà'gatà（願附近天神守護）」：有人譯為：「願來集天神請回去」、「願得至天界」或「願投生天界」等，然而依緬甸傳統的解釋，「gacchantu」事實上是「rakkhantu」；「àgatà（字意為『來』）」是附近的意思，所以在此譯為「願附近天神守護」。
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